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A-RALL pénstewa ada sa-ckor burong

"miérak Jantan, Mérak jantan ini dudok
bérsama-sama bini-nya dékat sa-buah laut. Keédua
ekor burong-burong ini sangat suka bérjalan-jalan
dalam hutan yang jauh dari pantai laut dan yang
pénoh déngan anak-anak sungai. Di-témpat itu
banyak burong yang béryanyi. Siang hari mé-
reka ménchari makan. Waktu malam mércka ti-
dor di-atas pohon vang rimbun supava tiada di-
gangen orang.  Iémikian-lah méreka hidup dé-
ngan ainan dan séntosa. Meéreka hidup déngan
aman dan Tuhan yang mémbéri rahmat-Nya ka-
pada méreka.

Pada suatu hari wérak jantan mémbuat
suatu chadangan kapada bini-nya. Ia méngatakan
mércka patut pérgi makan angin ka-sabuah
pulaun. TPulau itu npampak dari pantai itu. Mérak
hétina itu pun iku! sahaja chadangan laki-nya.
Ixeédua-nya pun térbang-lah ka-pulau itu.

Sa-tiba-nya di-pulau itu di-lihat-nya pénoh
déngan pohon buah-buzhan dan bébérapa anak
sungal. Keédua ekor burong itu pun bérasa séro-
nok beérjalan-jalan di-bawah pohon kayu yang
rendang. - Méreka mémakan buah-buahan yang
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banyak di-situ. Mércka minum ayer vang jérneh
di-situ.

Sa-lépas puas bérmain-main mércka pun
héndak balek ka-rumah méreka. Kétika itu sa-
ckor angsa datang ménuju méreka. Angsa itu
méngépak-ngépak sayap-nyva deéngan kétakutan.
Dénzan suara vang ménggélétar angsa itu meé-
minta mérak mélindongi-nya. Mérak jantan dan
bétina itu pun ményambut angsa itu.

Déngan suara yang lémbut mérak bétina heér-
kata :

“Sélamat datang. Kami ini ada-lah sato
kéluarga.” '

Bléndéngar pérkataan itu burong angsa itn
pun hilang takut-nya sadikit. Meérak jantan pula
ményangka angsa bétina itu télah bértému
déngan sa-suatu yang luar biasa. Ia lalu bértanya
kapada angsa itu sebab-nya ia takut.

Angsa bétina itu ménjawab: “Aku maseh
bérasa démam kérana kéjadian yang térjadi. Aku
sangat takut kapada anak Adam. Allah pélihara-
kan kita! Moga-moga kita di-lindongi Allah
daripada anak-anak Adam!”

“Ténangkan hati-mu, hai angsa vang budi-
man, ténangkan-lah hati-mu,” kata mérak jantan.
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“Mogo-moga kita di-lindongi Allah daripada
anak-anak Adam’
i



Mérak jantan sudah bérasa ta’ sédap méndéngar
chakap angsa itu. .

Mérak bétina pula ménchuba heéndak ményu-
kakan hati angsa bétina itu sambil bérkata :
“Bagaimana boleh anak Adam datang Ka-pulau
im?  Ia ta’ bolch lompat, 1a ta’ bholch bérjalan
atas ayer!” |

IKata angsa bétina itu: “Térima kasch-lah
" banyak-banyak kérana éngkau ménténangkan
hati-ku.”

Méndéngar itu mérak bétina pun bérkata :
“Hai saudara-ku, chéritakan-lah kapada kami
séhab-sébab-nya kamu takut kapada anak Adam.
Apatvah vang télah bérlaku?”

f!"angsa hétina itu Tpun hérchérita-lah sapérri
bérikut -

Hai mérak jantan vang gémilang dan mérax
bétina vang manis lagi murah hati. Aku télah
tinggal di-pulau ini saménjak aku maseh kéchil.
Tidak pérnah aku susah hati atau sakit atan hodoh.
Tetapi, malam kélénurin sédang aku tidor, képala-
ku ku-létakkan di-bawah sayap-ku. Abu bér-
mimpi bértému déngan anak Adam. Ia téntu-
lah bérchakap déngan aku. “Pada masa itu aku
déngar suara bhértériak: “Jaga-lah, hai angsa
betina, jaga-lah! Ingat-ingat-lah akan anak
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Adam; kélakuan-nya sangat tértib dan lidah-nya
pénoh déngan manisan yang meénarek. . Jangan-
lah lupa pérkataan ahli sha‘er:

Jaga-lah manisan sa-b&lum musang
ményérbu,
Musang di-sabalek lidah yang manis itu.

Kétahui-lah hai angsa bétina, anak Adam itu
sangat pintar. Ia dapat ménarek binatang-bina-
tang yang dahshat di-laut dan binatang-binatang
vang bérkédiaman di-pérut ayer, datang kapada
nya; savap-sayap yang méngépak di-udara déngan
senang boleh di-jatohkan oleh-nya. Chara-nya
mémbuat tidak bérkétahuan. Kadang-kadang
déngan kétul s€lut yang kéring; sunggoh pun ia
1tu lémah tétapi sangat-lah jahat-nya. Ia dapax
méngalahkan gajah dan méruntohkan alat-alat
pértahanan-nya itu kérana pérgunaan-nya séndiri.
Bawa-lah diri, hai angsa bétina, lari-lah!

Aku pun terkéjut danpada tidor-kw. Aku
tidak lagi melihat ka-belakang. Aku térus lan
déngan ségéra déngan leher yang térhulor dan
sayap meéngepak-ngepak. Gopoh-gopoh aku ké-
luar ka-sana sini, tidak kuat lagi. Aku pun
sampal-lah di-kaki sa-buah gunong, Di-situ aku
bérsémbunyi di-sabalek sa-buah batu vang hésar.
Hati-ku bérdébar-débar. Aku bérasa ngéri dan
takut kapada anak Adam. Aku ta’ makan dan
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ta’ minum. Tétapi walau pun bagitu aku tidak
bérani héndak kélnar ménchari makanan atau ayer.
Sekonyong-konyong aku lihat di-muka sa-buah
gua vang dudok-nya di-hadapan témpat aku ber-
sémbunyi itu ada sa-ckor singa muda. Singa muda
ini gagah. Tétapi nampak-nya ia baik dan lémbut.
Aku pun bérasa kuat sémangat dan hati-ku tér-
tarek Kapada-nya. Singa itu sudah pun meélihat
aku. Apublla aku ni€mandang-nya ia nampak-nya
bérasa térlalu suka kérana kétakutan-ku. Rupa-
ku itusudah ménarek hatl-nﬂa

Ia pun ménghampirt aku lalu bérkata : “Mam
sini, hai anak: bérchakap-lah sadikit déngan aku.”

"Mku hEI‘:Lhd .hlll]l:i mﬁnfiapat |E-1uputm1 nyi.

Alu jpun pérgi-lah kapada-nya déngan kélakuan
vang sa-habis tértib,

Apa-kah nama kKamu dan kamu darpads
kaum mana ?” tanya singa itu.

Aku pun meénjawab: “Nama aku angea bheé-
tina dan aku dari puak wnggas.

Kémudian kata-nya: “Aku tengok kamu ini
sangat kétakutan dan tuboh-mu ménggélétar.
Apa-kah sébabmya?”

Aku pun’ memberi t:lhl_l kapada-nya akan
mimpi-ku itu



Aku térkéjut méndéngar ia bérkata: “Aku
pun télah bérmiimpi sapérti itu juga. Aku télah
mémbéri tahu ayah-kv mimpi-ku itu.  la télah
meémbéri ingat kapada-ku supayva baik-baik mén-
Jaga dirt daripada anak Adam, tipu helah-nya
hanyak. Tetapi, sa-hingga sékarang aku b&lum
pérnah bérjumpa déngan binatang ini

Méndéngar singa muda itu bérchakap démi-
kian aku pun bértamibab takut lalu bérkata:
“Sudah téntu apa yang kita mésti buat: mala
pétaka i meésti di-binasakan.  Kémuhaan mem-
bunoh anak Adam.ifu sangat sésuai déngan tuan,
raja ségala binatang, Nama-mu akan: ménjadi
mashor di-séluroh Ianglt -dan: buami lflﬂﬂ laut apa-
hila 12 itu tuan bunoh.”

Aka ménggalakkan singa. yang aunda. - Aku
mémuji-muji-nya hingga ia pun’ bér‘azam héndak
kélnar ménchari musoh kita itu.

Ia pun beérjalar. dari gua itu. Di-suroh-nya
aku meéngikut’ dia, bérjalan-lah kami—aku ber-
jalan di-bélakang dan singa itu bérjalan meélom-
pat-lompat di-hadapan. -.1a bérjalan sambil me-
mukul-mukul déngan ekor-nya sapérti chéméti. Ia
bérjalan déras dan susah aku héndak méngikut-
nva.

Kami pun bérjalan-lah déngan tidak hérhénti
hingga kami lihat débu pasir datang ménujn kanu
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Di-téngah-téngah débu itu kami hbat sa-ekor
kélédai yang mélompat-lompat dan bérlari-lari
bérpusing-pusing. Kadang-kadang i1a méreébah-
kan diri lalu bérguling-guling di-bumi. DPérut dan
kaki-nya di-atas. Singa itu ta‘ajub mélihat ha!
vang démikian kérana ibu bapa-nya tidak pérnah
mémbiarkan dia kéluar dari gua témpﬂtﬂtinggal-
nya itu.

Ia pun lalu bértériak mémanggil kélédai itu:
“Ilai kamu, mari sini!”

Kélédai itu pun datang-lah. Rakan aku pun
bérkata kapada-nya: “Hai binatang yang tidak
banyak ‘akal. Apa sébab kamu bérkélakuan sa-
macham ini? Siapa-kah kamu mi? Dari puak

apa kamu?”

“;: tuan, hamba tuan ini ia-lah kélédai,”
jawab-nya, “hamba datang ka-sini kérana héndak
lari daripada anak Adam.”

Singa itu pun kétawa bésar méndéngar per-
kataan keélédai itu lalu bérkata: “Apa ada-kah
binatang yang bérupa dan bésar sapérti diri-mu
ini takut kapada anak Adam?”

“Ya tuanku,” jawab kélédai itu sambil méng-
gelek-gelck képala-nya sa-bagal sa-orang yang
bérfilmu, “pada pandangan hamba tnan tidak tahu
apa dia binatang vang dahshat itu. Hamba bukan
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takut kapada-nya kérana ia boleh mémbunoh
hamba. Tétapi hamba takut kérana ia boleh buas
pérkara yvang lében dahshat daripada itu. DBénar-
kan-lah hamba mémbéri tahu tuan. Anak Adam
itu ménggunakan hamba sa-bagai kénaikan-nva;
ia buboh suatu bénda di-bélakang hamba. Bénda
itu di-panggil-nva pélana. la képit pérut hamba
déngan tali dan di-buboh-nya di-bawah ckor hamba
satu alat. Nama-nya hamba sudah lupa. Alat ini
ménvakitkan anggota hamba yang lémbut itu.
Di-masokkan-nyva pula sa-képing bési dalam mulut
hamba sa-hingga bérdarah lidah hamba. Apabila
sudah di-buat-nya bagitu 1 pun dodok-lah atas
hélakang hamba. Di-chuchok-nya lcher dan pong-
gong hamba déngan satu hénda vang tajam supay s
hamba lari lébeh danpada vang boleh hamba lar.
Jika di-lihat-nya hamba lari pérlahan-laban ia pun
ményumpah dan ményéranah hamba. Sumpah-nya
déngan kata-kata yang sangat haibat sa-hingga
tuboh hamba ménggélétar, sa-kali pun hamba ini
hanya sa-eker kélédai. Di-hadapan orang rama
pun ia tidak scgar mémanggil hamba :

“Barua! Anak chélaka! Anak sundal'”

Malang-nya jika hamba bérasa héndak ménge-
lvarkan angin maka tidak térkira berang-nya:
tidak elok bagai hamba héndak ményébut di-ha-
dapan tuan nama-nama vang di-béri kapada hamba
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waktu itu. Hamba hanya bolch mélégakan din
hamba apabila hamba bérjalan jauh di-bélakang
atau manakala hamba sa-orang diri sahaja.

» Dan bukan itu sahaja tuan! Ilamba tuan
ménjual hamba kapada péngangkut ayer. Orang
ini akan ménggunakan hamba meéngangkut bu-
yong-buyeng aycr yang bésar; 1épas bebérapa
bulan hamba rasa hamba akan mati kerana per-
buatan vang ta’ patut yang di-lakukan ka-atas
hamba. Lépas itu badan hamba ténta akan di-
lemparkan kaapada anjing-anjing yang berké-
liaran di-témpat-témpat yang lama dan sunyi.

Itu-lah, hai anak raja, nasib vang di-sédiakan
oleh anak Adam kapada hamba. Ada-kah bina-
tang lgin dalam dunia ini vang lébch ta’ baik
nasih—xi&? Hamba minta tuan béri jawab. Hai
angsa bétina vang baik dan bérpérasaan jawab-
lah.”

Séram badan aku méndéngar chérita kéléda
itu.  Aku bérasa kasehan kaupada-nya. Aku pun
bértériak :

“Ya singa, kélakuan kélédai ini tidak boleh
di-min‘afkan.  Ilamba hampir-hampir mati nén-
déngar chérita-nya vang gérun it

Apabila di-lihat-nyva keledm ttu pérgr dam
situ singa itu pun menanggil dia: “Apa sébab
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kamu bérgopoh-gopoh, hai sahabat-ku?¢ Tunggu-
lah bérsama-sama kami sa-kéjap; kamu menarek
hati-ku. Aku suka héndak méngambil kamu sa-
bagai tukang bawa jalan supaya aku bérjumpa
déngan anak Adam itu.”

“Ya tnanku,” Jawab kélédai itu, “hamba tér
paksa-lah méngaku deéngan pérasaan yvang sangat
duka-chita bahawa hamba lébeh suka bérada jaub-
jauh sa-lama sa-hari pérjalanan daripada anak
Adam itu. IJamba télah lari daripada-nya sa-
malam waktu ia sédang berjalan meénuju tempat
ni. Sékarang hamba héndak ménchari satu tém-
pat bérsémbunyt vang elok supaya térpélihara-lah
hamba darpada pérbuatan-pérbuatan-nya vang
pénoh déngan muslihat yang jahat itu. Bénarkan-
lah hamba bérsuka-suka sa-kéjap s€karang, kérana
hamba yakin ia ta’ boleh méndéngar suara hamba.”

Sambil ia bérkata-kata itu kélédai itu pun
menjerit-jérit déngan sa-kuat-nya. Lépas itu ia
kéntut pula tiga ratus kéntut vang haibat-haibat.
Kémudian i1a bérguling-guling di-atas rumput
bébérapa lama. Akhir-nya ia pun bangun. Apa-
hila di-lihat-nya débu pasir di-kaki langit ia pun
ménégakkan satu télinga-nya arah débu itn
Kémudian di-tégakkan-nya télinga-nya yang satu
lagi itu. La n€rénong deébu itu bébérapa keétika
lan akhir-nva ia pun mélompat lari dan situ.
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Ta' bérapa lama, dari dalam débu itu mun-
chul-lah sa-ckor kuda hitam vang mémpunyai satu
tompok puteh yang rupa-nya sapérti duit shiling
baharu di-dahi-nya. Kuda ini tégap dan kachak.
Rupa-nya indah. Béntok tuboh-nya elok. Bulu
vang di-pérgélangan kaki-nya itu puteh warna-
nya. Suara-nya sangat sédap. Apabila ia meng-
hampiri kami_dan térpandang kapada singa itn
i pun bérhénti bérjalan kérana ménghormatkan
diz. Nampak-nya ia héndak pergi dan situ.

Tétapi kawan dku yang suka mélihat kuda
vang segak itu mémanggil dia : “Siapa-kah kamu,
hai binatang yang indah rupa? Apa sébab kamu
hérlari-lari mélalui témpat yang 1éngang dan sunyi
itu déngan Tupa vang susah?”

“¥a raja waktu,” jawab kuda itu, “hamba
ini kuda daripada kéluarga kuda. Hamba sédang
mélarikan dirt daripada anak Adam.”

Jangan-lah VFamu Dbérchakap Dhagitu, ha
kuda!” kata singa vang ta'jub itu, “téntu-lah
ménjadi kéhinaan bagi sa-ckor binatang yang
biésar dan haibat sapérti kamu ini takut kapada
anak Adam! Kamu boleh mémbinasakan jiwa-
nya vang jahat itu déngan satu térajang saha)u
déngan kaki-mu, Tengok aku ini!  Badan-ku
tidak sa-bagitn bésar sapérti badan-mu. "Pétapi
hagitu pun aku télah bérjanji déngan angsa bétina
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ini, vang kamu lihat sékarang sédang ménggélétar,
héndak mémbunoh dan mémakan anak Adam itu.
Tujuan-ku supava bebas-lah ia daripada kéta-
kintan sa-lama-lama-nya. I.€pas itu adalah meén-
jadi kéwajipan dan késukaan-ku mémbawa pulang
hdak dba'if ini kapada kéluarga-nya.”

Kuda itu pun mémandang kawan aku itu. la
térsénvum déngan rupa yang sédéh lalu bérkata :
“Ya raja, hamba minta, jangan-lah tuan menaroh
ingatan vang sapérti itu. Jangan-lah pandang
bésar kékuatan déras lari hamba apabila di-lawan
déngan képandaian anak Adam. Tatkala hamba
hampir déngan-nya di-chari-nya jalan ménjinak-
lzan hamba kérapna pérgunaan-nya. IJi-pasang-
nva tali di-kaki hamba. Képala hamba di-
ikat-nya di-palang kayu yang lébeh tinggi dari-
pada hamba di-dinding, supaya hamha ta’ bholeh
bérgérak atau dudok atan tidor. Bukan itu sahaja.
Apabila ia héndak ménunggang hamba, ia pasang
pélana di-atas Lelakang hamba. Di-ikat nya pérut
hamba déngan urut tali yang kuat yang sangat
ményakitkan hamba; di-masokkan sa-batang besi
dalam mulut hamba. Bési itu di-tarek-nya déngan
tali ras ka-kiri ka-kanan supaya hamba ikut jalan
vang ia suka. Apabila ia dudok atas hamba di-
chuchok-nya rusok hamba déngan alat-alat yang
di-pakai di-kaki-nya sa-hingga darah méngalir dari

-
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badan hamba. Apabila hamba tua dan bélakang
hamba ta’ bolch lazi ménanggong béban-nya itu,
dan anggota hamba 1émah héndak mélarikan-nya,
hamba di-jual-nva kapada tukang péngisar
Tukang péngisar i akan méwaksa hamba
méngisar kisaran malam dan siang bébérapa tahun
lama-nyva. Kémudian di-jual pula oleh orang ini
kapada tukang sémbéleh. Tukang sémbéleh akan
ményvémbélch hamba dan mélapah kulit  badan
hamba. Akhir-nva kulit hamba itu sampai ko-
tangan tukang kulit. Rambut di-gunakan oleh
tukang-tukang vang mémbuat pénapis. bantal dan
lain-lain. Itu-lah nasib hamnba déngan anak Adam.

Chérita ini télah méngachau bati singa itu. Ia
pun bérkata: “Sudah térang bahawa aku mésti-
lah hapuskan pényakit vang di-gélar anak Adam
itu dari dunia ini! Bila masa-nya kamu lihat
anak Adam itu, ha kuda yang budiman?”

“Hamba télah lari daripada-nya pada waktu
téngah hari. Sékarang ia sédang méngéjar hamba
ikut jalan ini,” kata kuda itu. |

Béhun habis 1a bérchakap, ia térlihat pula
satit lagi débu pas'r naik. Ia sangat kétakutan
sa-hingga ia lam daripada kami déngan  tidak
sempat héndak ménguchap s€lamat tinggal lagi.
Kami tidak lari. Tidak lama kami pun wmélibat
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sa-ckor unta bérlari déras datang ménuju kami.
Leher-nya nampak térhulor déngan kétakutan.
Apabila singa 1tu mélihat bmmatang yang besar
saperti itu pada fikiran-nya sah-lah bahawa itu-lah
anak Adam: jadi-nva ia pun tidak ménunggu
nasihat aku lagi, lalu mélompat naik ka-atas Dbé-
lakang unta itu. Ia térus héndak mématahkan
téngkok-nya. Aku bértériak : “Nanti-lah ya raja-
ku! Ttu bukan anak Adam, tétapi unta vang
bérani. la ada-lah binatang vang baik sa-kali
antara ségala binatang. Téntu-lah dia ini pun
sédang mélarikan diri daripada anak Adam.”

Untong smga itu pun sémpat bérhénti.  ia
lalu hérkata déngan suara yang ményésal kapada
unta itu:  “Hai binatang” yang bésar, ada-kah
kamu pun takut kapada binatang yang muka-nya
déngan mudah kamu boleh lanyak ka-dalam pasir
déngan kaki-mu yang lebar itu?

Unta ita pun méngangkat babu-nva dan
ménjawab déngan suara yang susah: mata-nya
tidak I,I-E]gtl'ﬂ]\ 5'1-ulah olah ia mélihat ﬂa’tu bhénda
vang dahshat dalamn mamai ; | |

“Lihat lubang hlrlﬂn;._-: aku ini, hai anak raja.
Lubang - hidong aku télah di-tébok dan di-bélah
olch tali rambut yang di-masokkan oleh anak
Adam. Ini di-buat-nya supaya aku dapat di-ji-
nakkan dan di-tuntun ka-mana vang di-sukai. Tali
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Akw bertériak : “Nanti-lah ya raja-ku

wr

ta ada-lah imatang yang bail: séhali

anafara ségala binatang!
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hidong vang bulat ini di-ikat kapada tali lain.
Tali itu di-bérikan-nya kapada anak-nya vang
kéchil sa-kali. Kanak-kanak imi ménonggang sa-
~ckor kélédai vang kéchil. Deéngan meémeégang
tali itu ia bukan sahaja dapat ménjaga hamba
tétapi juga kawan-kawan hamba yang bérderct-
deret itu. Tengok-lah bélakang hamba, yang
‘bérbuku kérana béban-béban yang di-timbun olch
anak Adam bérzaman-zaman. Tengok-lah kaki
“ hamba, sémua-nva kasar kérana terpaksa meélalu
pasir dan batu.  Bukan itu sahaja!  Apabila
hamba jadi tua sébab tidak tidor siang dan malam,
anak Adam tidak méngendahkan késabaran hamba
dan ‘umor hamba vang tua itu. "Tétapi ia mém-
buat untong lagi déngan jalan ménjual kulit
badan hamba dan tulang-tﬁlang anggota hamba
kapada pénjual daging, tukang kulit, dan tukang-
tukang kain hamparan. Itu-lah lazim-nya yang
di-buat oleh anak Adam kapada puak kami.”

Méndéngar chérita itu singa muda itu pun
tidak térkira marah-nya. Ia pun meéngaum dan
ménggigit-gigit gigi-nya. Ia ménumbok-numbok
tanah déngan kaki-nyva déngan béngis. Akhir-nya
hérkata-lah ia kapada unta itu: “Bagi tahu akn
déngan ségéra di-mana kamu tinggalkan anak
Adam itu.”
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Jawab unta itu: “Ia sédang ménchari hamba.
Harus ia akan sampai ka-sini bila-bila sa‘at pun.
Ilamba minta tuan bénarkan hamba pérgi dari
sini supya déngan lékas dapat hamba pérgi mén-
buangkan diri di-négén asing. Sébab hamba mau
bagitu Lérana padang pasir yang léngang ini pun
dan késulitan-késulitan témpat yang bélum pér-
nah di-jéjak orang tidak boleh ményémbunyikan
hamba daripada tangan-nya.”

Singa itu pun hérkata : “Pérchaya-lah kapada
aku, hai unta, jika kamu tunggu sa-kéjap kamu
akan dapat mélihat aku mélompat naik ka-atas
anak Adam itu. Aku akan meérébahkan-nya ka-
tanah. Aku akan patahkan tulang-tulang badan-
nya. . Aku akan minum darah-nya. Aku akan
meéndi gémok kérana makan daging-nya itu
nant.”

Meéndéngar kata singa yang sangat dahshat
itu unta itu pun meéngéelétar deéngan ketakutan
dan bérkata : “Jika hamba di-bénarkan, ya tuanku,
hamniba lébeh suka pérgi dari sini, kérana sa-orang
ahli sha‘er télah bérkata :

Jika dalam tanah-mu dan hhemah-mu

T'érdzahir muka yang kamu te’ suka,

Jangan-lah chuba ménghapuskan muka itu,

Tétapi pindahkan-lah Ehemah dan whah
bénua.”
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Déngan hormat-nya unta itu pun minta diri
lalu pérgi dar situ déngan déras.

Ta' lama lépas ia pérgi itu munchul-lah sa-
ekor binatang vang kéchil dan tua. Darn mana
datang-nya binatang tidak-lah aku tahu. Namn-
pak-nya sa-bagai sa-orang manusia yang jahat.
Kulit-nya bérkédut. Ia mémikul sa-buah bakul
alat-alat- tukang kayu d*m lapan képing papan

vang bésar.

Aku bérasa tidak bEI'upa‘. it ilenflaL mémbéri
ingat kapada kawan-ku itu. TLumpoh-lah ang-
ganta-ku lalu aku rébah. Dalam pada itu singa
vang muda itu pun bérjalan ka-hadapan déngan
sétnyum dan géli hati. Ia datang héndak meme-
reksa [Ebeh dékat binatang vang ganjil itu.

Tukang kayu itu pun tundok kapada kawan
aku sambil térsényum

Ia bérkata déngan sangat hormat-nya:
“Wahai raja yang mulia, wahai raja yang gagah
pérkasa di-atas muka bumi ini. Hamba uchapkan
sélamat pétang kapada tuanku. Hamba pohon-
kan do'a kapada Allah supaya nama tuanku mén-
jadi lébeh mashhor; kuasa tuanku bértambah dan
martabat tuanku lébeh tinggr. Hamba ini sa-
orang vang kéna scksa. Ilamba datang héndak
méminta pérlindongan tuan daripada musoli-nya.”
~ la pun ménangis dan hértériak sérta méngé-
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loh déngan sédeh-nya. MEélihat kéadaan itu singa
itu bérchakap déngan lémbut kapada-nya dan
bérkata : “Siapa-kah ménycksa kamu dan siapa--
kah kamu, hai binatang vang sangat pandai bér-
chakap, dan vang sangat hodoh sa-kali rupa-mu?”

“Ya tuanku,” jawab-nya, “hamba ini sa-orang
tukang kayu dari kaum kérabat tukang kayu.
Orang vang meényakiti hamba ia-lah anak Adam.
Hamba bérdo'a supava tuanku di-pélihara oleh
Allah. Ta surch hamba kérja dari pagi hingga
malam dan hamba tidak di-béri upah dan makan.
Sékarang ini hamba mélarikan diri dari kota tém-
pat ia tinggal itu.”

Singa muda itu pun bértériak déngan marah-
nya. ; Ia mélompat, mulut-nva bérbueh dan mata-
nya éuEm}falainyalaL lalu ia bértanya déngan suara
vang kuat : “Di-mana sékarang anak Adam vang
chélaka itn. Tunjokkan supaya dapat aku
kovak-koyakkan dia déngan gigi-kn. Aku akan
meénuntut bela bagai bébérapa banyak orang vang
mén jadi mangsa-nya itn ?”

Jawab orang itn: “Sa-kéjap lagi ia akan
sampai di-sini. la sédang ménchari hamba kérana
tinda orang lagi vang héndak mémbuat rumah-
nya.” - .
“Ra-mang-kah kamuo héndak pérgi, hiai bina-
tang vang di-gélar tukang kayu?” 'T'anyva singa
itu.
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Ia ménjawab: “Hamba sédang ménchari
wazir ayah tuan, ia-itu tuan kita harimau bélang.
la télah ményampaikan pérentah kapada hamba
supaya hamba buat sa-buah bilek yang kuat yang
bolch iuénahan sérangan anak Adam. MEeg-
nurut khabar angin anak Adam itu héndak
datang ka-simi. Sébab itu- lah hamba bawa alat-
alat mi dan papan-papan ini.

Méndéngar itu singa itu bérasa sangat iri hati
kapada harimau bélang. Ta-lah bérkata kapada
tukang kayu itu: “Sangat mélampau narnpak-
nya wazir ayah-ku mémbéri pérentah kérana
faedah diri-nya sa-bélum kami séndiri bér1 peéren-
tah bagi diri kami. Kamu beérhénti di-sini dan
buat bilek itu bagi-ku. Wazir avah-ku boleh
tunggu.”

Tukang kayu itu pun pura-pura héndak pérgi
dari situ sambil bérkata : “Wahai anak raja, aku
tukut harimau bélang itu nanti marah. Bagai-
mana pun aku akan balek ka-sini apabila sudah
siap kérja vang di-surch oleh-nya itu. Aku akan
buat bagi-mu bukan SH!IHJE sa-buah bilek tétapi
sa-buah istana.”

Tétap singa itu ta’ mahu t]lEndEngur kata
tukang kayu itu. Sa-bagai bérmain-main saha ja
di-tampar dada orang yvang kéchil itu pérlahan-
lahan déngan kaki-nya. Orang ita térbalek lalu
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rébah ka-tanah déngan ségala alat-alat dan. papan-
papan-nya. Kétawa Désar-lah singa itu mélihat
hal orang itu. Tétapi tukang kayu itu ményém-
bunyikan marah-nya. " Maka ia pun nmlai-lab
hékérja sambil buat-buat sényum.

Ia pun méngambil ukoran badan singa itu.
Sa-kétika sahaja di-buat-nya sa-buah péti vang
kuat bérsérta déngan satu Inhang. Péti itu di-
pasang paku yang témbus ka-dalam, Kémudian
di-buat-nya dua tiga lubang di-dinding péti itu,
lalu ménjémput. singa itu déngan hormat-nya
supaya masok ka-dalami rumah yang baharu itu.

“Pintu masok ini- sangat kéchil,” kata singa
itn.  “Tétapi,” kata tukang kayu itu, “Mérang-
kak-lah sacikit dan kémudian lompat masok. Tuan
akan dapati témpat itu chukup. bésar apabila tuan
hérnda di-dalam.”

Singa itu pun méréndabhkan badan-nva lalu
menyulon. amasok ka-dalam (péti.itu hingga ekor-
nya sahaja yang ada di-luar. -Déngan ségéra tu-
kang kayu itu mémulas ekor singa itu masok ka-
dalam. Deéngan sa-kéjap mata saha)ja pintu masok
vang kéchil itu pun di-tudong déngan papan lalu
di-paku-nya.

Singa itu ménchuba bérgérak. tétapi’ paku-
paku - vang di-dalam - ménchuchok badan-nya.
Séhab kéna paku ia bértérak kérana sakit dan
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malu: “Apa ma'ana-nya rumah yang kéchil ini
dan bénda-bénda yang tajam ini?”

Orang itu pun bérsorak dan mélompat-lom-
pat sambil kétawa, dan bérkata: “Hai anjing
padang pasir, bénda-bénda yang tajam itu ia-lah -
buatan anak Adam. Sunggoh pun ia hodoh dan
lémah tétapi boleh ia méngalahkan ségala kébé-
ranian, kékuatan dan kéindahan.”

Lepas ia bérkata-kata itu orang vang kéchil
itu pun ménimbulkan kayu di-kéliling peéti itu.
[a lalu ményalakan -api.

Aku dudok térbarng di-bumi, tidak di-lihat
oleh orang kechil itu. Aku tengok kawan-ku itu
di-bakar sampai mati. Anak Adam pun pérgi-lah
dari situ déngan tépok serak kéménangan. Sa-
sudah pa pérgi aku pun lari sa-déras-déras-nya
dari situ. Hati-ku pénoh déngan pérasaan hiba
dan takut.. Démikian-lah aku bértému déngan
tuan-tuan,

Kedua e¢kor burong itu télah méndéngar kesah
itu déngan ta'jub. Maka mérak bétina: pun bér-
kata kapada angsa bétina 1itu: “Kita sélamat
di-sini, hai saudara-ku. Kamu boleh dudok bér-
sama-sama kami bébérapa lama yang kamu suka
sa-hingga di-béri Allah hati-mu nyaman, ia-itu
kurnia-nya vang bésar sa-kali lain daripada kése-
hatan.”
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“Tetapi, aku sangat takut,” kata angsa bétina
it

Mérak bétina itu pun meénjawab: “Tidak
mustahak bagi-mu bérasa takut, kérana takut-itu
ma'‘ana-nva héndak mélarikan diri daripada nasib.
Kamu téntu-lab tahn bahawa tiap-tiap hutang itu
mésti di-bayar. Apa yang tértulis di-dahi Kkita
akan di-tunaikan. Kamu patut-lah bérasa léga
bahawa Tuhan yang ‘adil tidak meénghabiskan
hayat kita yvang di-jadikan-Nya sa-hingga sudah
kita mérasai ni‘mat vang télah di-untokkan-nya.”

Dalani masa méreka - bérchakip-chakap  itu
térdéngar-lah bunyi dahan-daban patah dan bunyi
orang bérjalan. Déngan kétakutan-nya angsa
bétina itu pun térbang ménuju ka-laut, sambil
hértériak : “Jaga-)aga, jika tidak pasib-mu téntu-
lah tértunai.”

Tétapi lidak bahaya yang munchul mélain-
kan sa-ckor rusa vang indah yang ménghulor
képala-nya di-chélah dahan kayu.

“Jangan-lah takut, hai saudara-ku’ tériak
mérak bétina kapada angsa kétina vang térbang
itu, “mari-lah balek chépat-chépat, kérana kita
ada sa-orang vang baharu datang. la. ini darni-
pada kawan kéluarga haiwan, sa-bagahmana kamu
daripada kawan kéluarga anggas. la tidak makan
daging vang bérdarah, tétapi makan rumput
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sahaja. Jika kamu biarkan hati-mu bérgunchang
sampai bagitu, kamnp akan jatoh sakit.”

Angsa bétina itu pun balek dan rusa itu pun
bérkata déngan hormat-nya: “Ini-lab kah yang
pértama aku sampai ka-sini. Bélum pérnah aku
lihat puchok-puchok kayu vang sédap nampak-
nva. Bénarkan-lah aku dudok bérsama-sama
kamu dan mérasai ni'mat wvang di-kurniai oleh
Allah.” - |

“Kami sambut, hal rusa!’ jawab mereka 1tu.

Bebérapa lama-nva dudok-lah meéreka beér-
sama-sama, makan dan minum. Mereka tidak
lalai sémbahyang pagi dan pétang, kéchuali angsa
bétina yang bérasa diri-nya s€lamat dan tidak
ménunajkan surohan Twuhan.

Sudah nasib-nya, kérana 1a tidak meémbér
shukor kapada Tuhan jiwa-nya pun ta’ lama lagi
akan mélayang.

Pada satu pagi sa-buah kapal di-pukul ombak
dan péchah di-pantai itu. Anak-anak kapal yang
naik ka-darat déngan ségéra ménuju kuwmnpulan
binatang-binatang itu. Apabila terlihat sahaja
kapada meéreka, mérak jantan dan bini-nya, tér-
bang ka-pohon kayu vang lébeh tinggi dan rusa
itu pun mélompat masok ka-dalam hutan’ lalu
lényap. Tétapi angsa bétina itu sudah hilane
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‘akal. lIa lari ka-sini sa-kéjap dan ka-sana sa-
kéjap sa-hingga ia di-tangkap lalu di-makan.

Muka sangat {érkéjut burong-burong meérak
itu mélihat leher angsa bétina kéna sémbéleh.
Méreka pun pérgi-lah ménchari rusa dan déngan
mudah-nya  bértému-lah méreka déngan dia.
Mércka pun  bérchérita-lah apa yang tér)adi
kapada angsa bétina 1tu.

Mércka ménangis méngénangkan kawan
méreka vang malang itu. Bérkata-lah mérak
hétina : “Angsa bétina itu tértib, manis dan lémah
léembut kélakuan-nya.”

“Itu bétul,” kata rusa pula, “tétapi ia télah
lupa kapada Allah. Dua tiga minggu ini ia tidak
bérshukor kérana ni‘mat yang di-kurniakan oleh
Yang Maha Kuasa.”

Maka kata mérak jantan: “Mari-lah kita
sembahvang.” Kétiga-tiiga méreka itu pun sujud
sembahyvang dan mémuji-muji Tuhan kérana rah-
mat-Nya kapada sakalian yang di-jadikan oleh-
Nya.

—TAMAT—

29



